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Rites for the 29th of the Coptic Month
Instructions on how to pray the rites for this day properly.

The Feast: 
The church celebrates three feasts on the 29th of each Coptic month, the An-
nunciation, Nativity, and the Resurrection. This is so because the Feast of the 
Annunciation falls on the 29th of Paramhat, the Feast of the Nativity on the 29th 
of Kiahk, and the the Feast of the Resurrection on the 29th of Paramhat as writ-
ten in the Synaxarium. As a result, the Church has set the 29th of each coptic 
month to celebrate these feasts except for the months of Toobah and Amsheer 
for these two reasons:

 � Prevalent teaching says that this is so because they lie outside of the peri-
od between the Annunciation and the Nativity (Paramhat-Kiahk)

 � Another opinion says that these two months are symbols for the Laws and 
the Prophets in the Old Testament.

Remarks on the Readings of that Feast:
The readings should remain unconditionally the readings of the 29th of Param-
hat no matter when the feast lies.

Order of the Rites:
I. Vespers Praise

 � To be prayed as usual with the addition of a Psali Adam or Watos for the feast 
from the Book of Psalis. The Psali is chanted in the festal tune. Exposition for 
the Feast of Annunciation is read before the conclusion of Theotokias.

II. Vespers and Matins
 � Prayed in the joyous tune
 � Verses of cymbals for the annunciation, nativity and resurrection
 � In Vespers, the Litany of the Departed is prayed. In Matins, the Litany of the 
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Sick and oblations are prayed.
 � Doxologies for the Annunciation, Nativity and Resurrection, all in festal tune.
 � Psalm Reply: Allylouia allylouia Iycouc Pi,rictoc `psyri `mVnou] 
af[icarx ebol qen ]par;enoc@ ouoh acmacf qen by;leem kata ni`cmy ̀m`pro-
vitikon@ aftonf ebol qen ni e;mwout qen piehoou `mmah somt allylouia 
allylouia.

 � Gospel Reply: four alleluias and to be completed like the psalm reply
 � End of service hymn: `psyri `mVnou] then continued like the psalm reply. 

Note: no matter in what day the feast falls,”Je Aktonk” replaces “Je Ak`i “ 
whenever present in a hymn.

III. Midnight praise
 � Tenoueh encwk is chanted in the festal tune.
 � Doxologies as explained in Vespers and Matins.
 � Psali as explained in Vesper Praise.

VI. Liturgy
• Aleiloia fai pe pi and Tai shoury is chanted
• Intercessions:

 � St. Mary
 � Resurrection “Archangel Michael”
 � Archangel Gabriel
 � Seven Angels
 � Nativity
 � Apostles
 � St. Mark
 � Joseph, Nicodimus and St. Mary Magdalene “Resurrection”
 � St. George etc

• Praxis reply: Annunciation, Nativity and Resurrection and can be followed 
by St. Mary and the church’s intercessor

• Same psalm and gospel reply as stated before
• Aspasmos Adam: Annunciation 
• Aspasmos Watos: Resurrection
• Fraction for Lordly feasts is to be prayed
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• Communion Psalm: the following order continues in alternation until the 
end of the psalm

 � After the first verse - Iycouc Pi,rictoc `psyri `mVnou] af[icarx ebol 
qen ]par;enoc

 � After the second verse - Iycouc Pi,rictoc `psyri `mVnou] vyetavmacf 
qen By;leem

 � After the third verse - Iycouc Pi,rictoc `pouro `nte `pwou aftonf ebol 
qen nie;mwout

• Resurrection Communion hymn Kata ni,oroc can be chanted after the 
psalm.

• End of Service hymn as explained in Vespers and Matins
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Psali Adam 
for the 29th of each Coptic Month

*Come all, today: O 
nations of believers: Let 
us glorify: Christ, our 
King.

*Amwini tyrou `mvoou@ 
`w nilaoc `nnipictoc@ hina 
`nten]`wou@ Penouro 
Pi `,rictoc.

*تعالــوا كلكــم اليــوم يــا 

لــي  المؤمنــن  شــعوب 

المســيح. ملكنــا  نمجــد 

A mystery: that is 
unutterable: appeared to 
us: through the incom-
prehensible.

Bon oumuctyrion@ `natcaji 
`mmof@ afouwnh nan `anon@ 
hiten piat`stahof.

ــا  سر لا ينطــق بــه ظهــر لن

مــن قبــل الخــر المــدرك.

Because He came: in 
the virgin's womb: the 
Eternal: the Creator.

Ge gar `n;of af`i@ qen 
`;neji `n}par;enoc@ 
`n;of Piatar,y@ ouoh 
P i d y m i o r g o c .

في  حــل  قــد  هــو  لأنــه 

بطــن العــذراء وهــو الأزلي 

الخالــق.

Truly we learned: from 
Luke, with joy: about the 
Mystery: of Emmanuel.

Dikeoc aftamon@ 
Loukac qen ou;elyl@ 
e;be pimuctyrion@ `nte 
E m m a n o u y l .

حقــاً لوقــا أعلمنــا بالتهليــل 

مــن أجــل سر عمانوئيــل.

*Therefore Gabriel: 
servant of the 
holies: proclaimed 
the annunciation: 
concerning the virgin.

*E;be vai afcaji@ e;be 
pilitourgoc@ Gabriyl 
pifaisennoufi@ `ejen }
par;enoc .

تكلــم  هــذا  أجــل  *مــن 

مــن أجــل خــادم الأقــداس 

عــن  المبــر  غبريــال 

العــذراء.
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He truly spoke: to her 
saying: rejoice O full of 
grace: O pure one.

Ze ontwc afcaji@ nemac 
efjw `mmoc@ je ,ere ke 
,aritwmeny@ `w ]ka;aroc.

نعــم وحقــاً تكلــم معهــا 

ايتهــا  قائــاً الســام لــك 

أيتهــا  نعمــة  الممتلئــة 

لنقيــة. ا
You will conceive: and 
give birth to a Son: the 
Son of the Most High: He 
is the glorious Christ.

Yppe tera erboki@ 
ec`emici `nOusyri@ `Psyri 
`mVyet[oci@ pe Iycouc va 
p i ` amahi . 

هــا ســتحبلن وتلديــن ابنــاً 

ــوع  ــو يس ــي وه ــن الع اب

ــزة. ذو الع

The true God: the 
Boundless: was born 
today as a Man: from the 
virgin's womb.

:eoc ̀nta ̀vmyi@ Pi`a,writoc@ 
afmacf `mvoou hwc rwmi@ 
qen `;neji `n}par;enoc.

الإلــه الحــق الغــر المحــوى 

مــن  كبــر  اليــوم  ولــد 

بطــن العــذراء.

*Behold the shepherds 
praise: along with the 
angels: when they saw 
His glory: they fully 
believed.

*Ic niman ̀ecwou@ ce hwc nem 
niaggeloc@ aunau ̀epef`wou@ 
aunah] ̀nkalwc.

*هــا الرعــاة يســبحون مــع 

المائكــة لمــا نظــروا مجــده 

آمنــوا حســناً.

Understand and learn: 
O believers in Christ: He 
became Man: with no 
pain.

Ka] `ari`emi@ nye;nah] 
`ePi`,rictoc@ je `n;of 
aferrwmi@ a[ne `hli 
` m p a ; o c .

افهمــوا وتعلمــوا يــا مــن 

آمنتــم بالمســيح انــه قــد 

بــدون أي ألم. تأنــس 

All nations: and all 
tongues: praise and 
glorify: the Holy Trinity.

Laoc niben eucop@ nem 
niacpi ̀nlac@ cehwc ce]`wou@ 
`e]pan`agia `Triac.

كل الشــعوب معاً والألســن 

ويمجــدون  يســبحون 

الأقــدس. الثالــوث 
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Mary the virgin: bore 
Christ for us: He saved 
us from the hand: of the 
enemy.

Maria }par;enoc@ acmici 
nan ̀mPi`,rictoc@ afnahmen 
qen `tjij@ `mpiturannoc.

ــا  ــم العــذراء ولــدت لن مري

المســيح وقــد نجانــا مــن 

ــاد. ــد المض ي

*The Magi kings: offered 
gifts: to God Who was 
incarnate: in the fullness 
of time.

*Niourwou `nhanmagoc@ 
au`ini ̀nhandwron@ ̀m`Vnou] 
`etaf[icarx@ qen `tqa`e 
`nniewn.

قدمــوا  المجــوس  *ملــوك 

ــد  ــذي تجس ــه ال ــا لل هداي

في أواخــر الدهــور.

You were exalted 
above: the celestials' 
understanding: O 
Wondrous Work: that 
defies comprehension.

Xa `pswi `nninouc@ 
`n`epouranion@ `nje paihwb 
`n`svyri@ `mparadoxon.

إدراك  فــوق  تعاليــت 

العمــل  أيهــا  الســمائين 

المعجــز. العجيــب 

Glory to our Master: 
Christ our King: Who was 
born: from the virgin's 
womb.

Ou`wou Pennyb@ Penouro 
Pi`,rictoc@ vy`etaumacf 
`ebol@ qen `;neji `n}
par;enoc .

وملكنــا  لســيدنا  مجــداً 

المســيح الــذي ولــد مــن 

العــذراء. بطــن 

One Person: from 
the Holy Trinity: was 
incarnate: from Saint 
M a r y.

Piouai `ebol@ qen }`triac 
e;ouab@ af[icarx ̀ebol@ qen 
Maria ;ye;ouab.

الثالــوث  مــن  الواحــد 

المقــدس تجســد مــن مريــم 

القديســة.

*Our mouth is filled with 
joy: salvation has come 
to us: and we have been 
freed: from the bitter 
servitude.

*Rwn afmoh ̀nrasi@ pioujai 
af`i saron@ tenmetbwk 
`ecensasi@ acbwl `ebol 
saron.

*فمنــا امتــأ فرحــاً جــاء 

إلينــا الخــاص وعبوديتنــا 

المــرة انحلــت عنــا.
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Listen to king David: who 
spoke and testified: that 
Christ the King: reigns 
on the Cross.

Cwtem `eDauid `pouro@ 
afcaji aferme;re@ je `a 
Pi`,rictoc erouro@ `ebol hi 
ouse.

اســمعوا داود الملــك تكلــم 

وشــهد ان الــرب قــد ملــك 

عــي خشــبه.

Let us await the 
resurrection: of Christ our 
King: we truly worship: 
Him Who saved us.

Tennau `e`Tanactacic@ 
`mPi`,rictoc Pennou]@ 
tenouwst a;ne canic@ 
`evy`etaf tencw].

المســيح  لقيامــة  فلننظــر 

إلهنــا ونســجد بــدون شــك 

ــا. ــذي خلصن لل

The Son of God our Lord: 
replace our sorrow: with 
happiness in our heart: 
and save us from our 
sins.

Uioc :eoc Pennyb@ afvwnh 
`mpenhybi@ `eourasi `nhyt@ 
afcotten ̀ebol qen nennobi.

أبــدل  ملكنــا  اللــه  ابــن 

القلــب  فــرح  إلي  حزننــا 

خطايانــا. مــن  وخلصنــا 

*This is the day: the Lord 
has made: let us rejoice: 
and be glad in it.

*Vai pe pi`ehoou@ `eta `P[oic 
;amiof@ maren;elyl 
`nqytf@ ouoh `ntenounof.

*هــذا هــو اليــوم الــذي 

فلنفــرح  الــرب  صنعــه 

بــه. ونبتهــج 

Hail to Calvary: where 
Christ was crucified: and 
to the tomb: of our Lord 
and Master.

<ere pi`kranion@ `vma 
`mpigolgo;a@ nem pi`mhau de 
on@ `nte `P[oic Pidecpotyc.

ــون موضــع  الســام للإقراني

أيضــاً  والقــبر  الجلجثــة 

الــذي للســيد الــرب.

Hail to the Cross: and to 
the resurrection: hail to 
the Mount of Olives: the 
place of the ascension.

<ere Pi`ctauroc@ nem 
}`anactacic@ ,ere pitwou 
`njwit@ ̀vma ̀n}`analum'ic.

الســام للصليــب والقيامــة 

الزيتــون  لجبــل  الســام 

الصعــود. موضــع 

Hail to Bethlehem: hail 
to Nazareth: hail to all 
places: of the merciful 
Lord.

<ere By;leem@ ,ere 
Nazare;@ ,ere nitopoc 
tyrou@ `nte `P[oic Pinayt.

الســام  للنــاصرة  الســام 

التــي  المواضــع  لجميــع 

الرحــوم. لربنــا 
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*All souls rejoice: 
because they acquired: 
deliverance from the 
grip: of death and hades.

*"u,y niben rasi@ je au[i 
`mpicw]@ ̀ebol qen piersisi@ 
`nte `vmou nem `Amen].

*كل الأنفــس تفــرح لأنهــم 

نالــوا الخــاص مــن ســلطان 

المــوت والجحيــم.

O compassionate: and 
merciful Christ: You have 
done good unto us: and 
You have supported us.

`W Pisana`h;yf@ Pi`,rictoc 
Pinayt@ Pireferpe;nanef@ 
ouoh `nref`wou`nhyt.

المســيح  الــرؤوف  أيهــا 

الخــرات  صانــع  الرحــوم 

والمتــأني.

Have compassion upon 
us: O Son of God: and 
indwell us: as You did 
with Your saints.

Senhyt qaron tyren@ 
`w Uioc :eoc@ ouoh swpi 
`nqyten@ `m`vry] `nnek`agioc.

يــا  كلنــا  علينــا  تــراءف 

ابــن اللــه وحــل فينــا مثــل 

قديســيك.

Holy is Your name: my 
Lord Jesus Christ: deal 
with us: in accordance 
with Your goodness.

`Fouab `nje pekran@ 
Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 
`ariounai neman@ kata 
tekmet ` aga;oc .

يــا  اســمك  هــو  قــدوس 

ــع  ــيح اصن ــوع المس ربي يس

معنــا رحمــة كصاحــك

Crush our enemies: 
and those who hate us: 
render all their deeds 
and words: as nothing at 
all.

*Qom qem `nnenjaji@ nem 
nye;moc] `mmon@ `nouhwb 
nem `noucaji@ `aritou 
`naprakton.

*اســحق أعدائنــا والذيــن 

مــع  أعمالهــم  يبغصوننــا 

ــا كا شــئ. ــم اجعله أقواله

Through the 
intercessions: of our 
lady Saint Mary: grant us 
grace: and help.

Hiten ni`precbia@ `nte 
ten[oic Maria@ moi nan 
`nou,arictia@ nem oubo`y;ia.

مريــم  ســيدتنا  بشــفاعة 

وعونــاً. نعمــة  امنحنــا 

Because You are 
c o m p a s s i o n a t e : 
and great is Your 
name: through Your 
compassion: have mercy 
upon us.

Je `n;ok ourefsenhyt@ 
ounis] pe pekran@ qen 
tekmetnayt@ nai nan ̀P[oic 
ouoh nai nan.

واســمك  رؤوف  لأنــك 

ــا  ــك ارحمن ــم فبرحمت عظي

ارحمنــا. ثــم  رب  يــا 
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Accept our prayers: 
according to Your mercy: 
and grant us the joy: of 
Your salvation.

{i nak `nnen`slyl@ qen 
peknis] `nnai@ moi nan 
`m`p;elyl@ `nte pekoujai.

صلواتنــا  إليــك  اقبــل 

ــا  ــك واعطن ــم رحمت كعظي

خاصــك. فــرح 

Accord us Your peace: 
our Lord Jesus Christ: 
Amen, may it be so: glory 
be to God.

*}nan `ntekhiryny@ `w 
Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 
`amyn ec`eswpi@ doxa ci `o 
:eoc.

*اعطنــا ســامك يــا ربنــا 

أمــن  المســيح  يســوع 

للــه. المجــد  يكــون: 

And whenever we gather 
……. etc

Loipon ansan ..........  =s=b=l. ــا ...  ــا اجتمعن ــا اذا م وايض

ــخ. ... ال
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Psali Watos 
for the 29th of each Coptic Month

*Bury your thoughts: in 
these hidden mysteries: 
and the sublime com-
mandments: of Jesus 
our Lord.

*Ariwmc `nnetenmeu`i `n;w-
ten@ qen naimuctyrion eth-
yp@ kupoligma nem nihwn@ 
et[oci `nte Iycouc Pennyb.

*عمقــوا أفكاركــم في هــذه 

الاقــران  الخفيــة  الأسرار 

ــيدنا  ــة لس ــر العالي والأوام

ــوع. يس

See how He desired: 
to be conceived: in the 
depths: which poured 
forth: our Saviour Jesus 
the Word.

`Ble'ate pwc afouws@ 
af`i ouhe qen pipelagoc@ 
`nte `ptwou vy`etafjws@ 
`mPencwtyr Iycouc Pi-
logoc.

ــد  ــف اراد واتح ــروا كي انظ

جنينــاً في لجــة الجبــل التــي 

ســكبت مخلصنــا يســوع 

ــة. الكلم

He sent Gabriel His an-
gel: His annunciator to 
Mary: the wise virgin: the 
all-holy maiden.

Gabriyl pefaggeloc@ pi-
kurix afouwrp `eMaria@ 
]`alou `ncaby `mpar;enoc@ 
tencovia ke pan`agia.

المــاك  غبريــال  أرســل 

الفتــاة  لمريــم  المبــر 

العــذراء. الحكيمــة 

He told the blameless 
and blessed: hail to you: 
O full of grace: the Lord 
our God is with you.

Dike`a ouoh et`cmarwout@ 
pejaf je ]hiryny ne@ ,ere 
;ye;meh `n`hmot@ `P[oic 
Pennou] sop neme.

وقــال  والمباركــة  البــارة 

الســام  لــك  الســام 

الــرب  نعمــة  للممتلئــة 

معــك. إلهنــا 

*When she heard his 
voice: the fair maiden: 
she thought wisely: what 
kind of greeting that was.

*`Etac cwtem ̀etef`cmy@ ̀nje 
]qelseri e;necwc@ acmok-
mek qen oumetcabe@ je ou 
pe pai acpacmoc.

*لمــا ســمعت صوتــه الفتــاة 

ــة  ــرت بحكم ــناء فك الحس

مــا هــذه التحيــة.
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The angel told her: truly 
fear not: you have found 
favour with God: and 
also with mankind.

Ze ontwc je `mpererho]@ 
pejaf nac `nje piaggeloc@ 
arijimi gar qaten `Vnou]@ 
`n,aric nem ke laoc.

ــال  ــافي ق ــاً لا تخ ــم حق نع

ــك وجــدت  ــاك لأن ــا الم له

ــاس  ــه والن ــد الل ــة عن نعم

ــاً. ايض

You will conceive: and 
give birth to a Son: they 
will call Him: Jesus the 
miracle-worker.

Yppe gar tera erboki@ ouoh 
`nteramici `nOusyri@ eu`e-
mou] `erof `natriki@ Iycouc 
vy`etaf`iri `nhan `svyri.

ابنــاً  وتلديــن  ســتحبلن 

منازعــة  بــا  ويدعونــه 

ــزات. ــع المعج ــوع صان يس

Mary told the angel: how 
can this be: seeing that 
I know no man: but the 
angel told her.......

`:nouni `mvai mata moi@ 
peje Maria `mpiaggeloc@ 
pwc ef`eswpi `nathai@ pe-
jaf nac `nje piaggeloc.

مــا أصــل هــذا أعلمنــي 

للمــاك  مريــم  قالــت 

كيــف يكــون بــدون زوج 

المــاك. لهــا  فقــال 

*Behold the Holy Spirit: 
will descend on you: and 
the power of the Most 
High: will overshadow 
you.

*Ic Pi`pneuma Efouab@ efna`i 
`e`qryi `ejw@ ouoh oujom `nte 
Vyet[oci@ e;na erqyibi ̀ero.

القــدس  الــروح  *هــوذا 

ــوة العــي  ــك وق يحــل علي

تظللــك.

Pure is she who will give 
birth to Him: and be-
cause He is the Son of 
God: He will be called 
Holy: He is the God of 
gods.

Ka;aroc ;y`etacnamacf@ 
e;be vai on je `Psyri `m`V-
nou]@ `fouab eu`emou] `erof@ 
je `n;of pe `Vnou] `nte ni-
nou].

نقيــة التــي ســتلده مــن 

أجــل هــذا بالإضافــة إلي 

يدعــى  اللــه  ابــن  أنــه 

ــة. ــه الآله ــه إل ــدوس لأن ق
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And when her days were 
completed: she gave 
birth to our Saviour: Je-
sus Christ the King of 
glory: the Word of God 
the Father.

Loipon aumoh `nje 
nec`ehoou@ acmici de 
`mPencwtyr@ Iycouc Pi`,ric-
toc `Pouro `nte `p`wou@ logo 
tou :e`o Patyr.

ــا  ــمال أيامه ــد ك وايضــاً عن

يســوع  مخلصنــا  ولــدت 

المســيح ملــك المجــد كلمــة 

اللــه الآب.

Her holy virginity: re-
mained sealed: after His 
birth: because He is the 
Son of the Most High 
God.

`Mpe tec par;enia e;ouab@ 
bwl `ebol qen pefjinmici@ 
kata `vry] oupuly `ctob@ 
`e`Psyri `m`Vnou] et[oci.

وبتوليتهــا المقدســة لم تحل 

بميــاده مثــل بــاب مختــوم 

لأنــه ابــن اللــه العــي.

*Also the Magi went in 
glory: when they saw His 
star: rising in the east: 
to the honoured Bethle-
hem.

*Nimagoc de on `etaunau@ 
`epefciou ecouwnh capeiebt@ 
au`i `ebol qen ounis] `n`wou@ 
sa By;leem ettai`yout.

*والمجــوس أيضــاً لمــا رأوا 

ناحيــة  ظاهــراً  نجمــه 

بمجــد  خرجــوا  المــرق 

لحــم  بيــت  إلي  عظيــم 

لمكرمــة. ا

Blessed are You O New-
born: and blessed be 
your name: glory befits 
You in heaven: and they 
offered You gifts.

`Xmarwout `n;ok `w Pimici@ 
ouoh `fouab `nje pekran@ ce 
er`prepi doxa qen ̀p[ici@ au`i-
ni naf `nhandwron.

ــود  ــا المول ــت أيه ــارك أن مب

اســمك  هــو  مقــدس  و 

يليــق بــك المجــد في الأعــالي 

ــا. ــه هداي ــوا ل وقدم

Gold, frankincense and 
myrrh: symbolize the 
Trinity: because He is 
King and God: and He 
died in the flesh on the 
Cross.

Ounoub ousal oulibanoc@ 
au]myini `nou`triac@ je 
`n;of ououro ke :eoc@ nem 
pefmou qen ̀tcarx ̀ePi`ctau-
roc.

ــزا  ــان رم ــر ولب ــب وم ذه

ــه  ــك وإل ــه مل ــوث لأن للثال

عــي  بالجســد  وموتــه 

الصليــب.
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Thus the maids of Tyre: 
worship Him with gifts: 
and the rich of the peo-
ple: entreat Him.

Pairy] niseri `nte Turoc@ 
qen handwron euouwst 
`mmof@ niramaoi `nte pila-
oc@ eu`eerlitan eu`ini naf.

صــور  بنــات  هكــذا 

بهدايــا  لــه  يســجدون 

وأغنيــاء الشــعب يرجونــه.

*The start of the psalm: 
for this reason says: the 
kings of Tarsus: and the 
islands and the Arabs.

Rwf gar `mpi'almoc@ e;be 
vai on efjw `mmoc@ je 
niourwou `nte :arcoc@ nem 
niNycoc nem niAraboc.

ــن  ــور م ــل المزم *لأن مدخ

يقــول  أجــل هــذا أيضــاً 

ــر  ــوك طرســوس والجزائ مل

والعــرب.

The wise also offer Him: 
gifts and worship Him: 
they all worship Him: 
and offer him praise. 

Cabe de on eu`ini naf@ 
`nhandwron eumeh `n`hmot@ 
ouoh euouwst tyrou ̀mmof@ 
euhwc ejen pai`cout. 

ــه  ــون ل ــاً يقدم ــبا أيض وس

نعمــة  مملــوءة  هدايــا 

وســاجدين جميعهــم لــه 

مســبحن عــى هــذا المثال.

Our mouth is filled with 
joy: and our tongue is ju-
bilant: because Emman-
uel freed us: from our bit-
ter servitude. 

Tote rwn afmoh `nrasi@ 
ouoh penlac qen ou;elyl@ 
je tenmetbwk ecensasi@ 
afbwlc `nje Emmanouyl.

ــاً  ــأ فرح ــا امت ــذ فمن حينئ

لأن  تهليــاً  ولســاننا 

ــا  ــد حله ــرة ق ــا الم عبوديتن

. نوئيــل عما

The blessed Son of God: 
accepted all the suffer-
ing: and rose from the 
dead: on the third day.

U=c :=c `et`cmarwout@ af-
sep ̀mkah ouoh ̀mpefjwnt@ 
aftwnf `ebol qen nye;m-
wout@ qen pi`ehoou `nnah =g.

قبــل  المبــارك  اللــه  ابــن 

وقــام  يغضــب  ولم  الآلام 

مــن بــن الأمــوات في اليــوم 

الثالــث.

The Lord God Who was 
crucified: in Calvary: af-
ter He was buried: He 
appeared to Mary Mag-
dalene.

`Vny V] vytauasf@ qen 
`;myt `m`ptwou `nKranion@ 
ouoh menenca `;roukocf@ 
afouwnhf `e]magdaliny.

*الســيد الإلــه الــذي صلــب 

ــون  ــل الإقراني في وســط جب

ــه  ــر ذات ــه أظه ــد دفن وبع

ــة. للمجدلي
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Holy, Holy, Holy: You 
rose from the tomb: You 
are worthy of all honour: 
from the mouth of the 
saints.

`<ouab `,ouab ouoh `,ouab@ 
vy`etaftwnf `ebolqen pi`m-
hau@ ̀ebolqen rwou ̀nny=e=;=u@ 
taio niben euersau nak.

قــدوس قــدوس قــدوس يــا 

ــن  ــبر م ــن الق ــام م ــن ق م

افــواه القديســن تليــق بــك 

ــة. كل كرام

All the souls which were 
tied: in the depths of ha-
des: You freed with Your 
power: O merciful God.

"u,y niben etconh `ebol@ 
qen amen] etcapecyt@ 
qen tekjom akbolou@ `w 
pinou]`nrefsenhyt.

المربوطــة  الأنفــس  كل 

الســفي  الجحيــم  في 

حللتهــم بقولــك أيهــا الإلــه 

الــرؤوف.

My abject self entreats 
You: forgive my many 
sins: and make us wor-
thy to say: glory to You, 
Alleluya.

W;en `anok piela,ictoc@ 
,w nyi `ebol `nnaanomia@ 
ouoh `ariten `nem`psa `njoc@ 
je pi`wou nak allylouia.

ــر لي  ــر أغف ــا الحق ــذا أن له

آثامــي واجعلنــا مســتحقن 

لــك  المجــد  نقــول  أن 

الليلويــا.

Whenever we sing……. 
etc.

Eswp ansan .......... =s=b=l. اذ مارتلنا .... .... الخ.
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The Defnar 
for the 29th of each Coptic Month

الدفنار

Exposition Batos
for the Commemoration of An-

nunciation, Nativty & Resurection
Said on the 29th of Each Coptic 

Month

طرح واطس

لتذكار البشارة والميلاد والقيامة

29 من كل شهر قبطى

 

A splendid tribute. And shining exaltation 
for the Lordship honourable virgin com-
memoration that is for the holy annunci-
ation and the glorified virgin birth and the 
honourable resurrection the great, that is 
to our master Jesus Christ, for him, is ever 
glory with his virtuous Father, the Equal to 
him in essence and divinity and sempiter-
nity, and the Holy Spirit the Giver of life/the 
life giving For ever Amen

مديحــاً فاخراً.وتبجيــاً زاهــراً: مــن أجــل 

ــذى  ــيدي ال ــولي الس ــف البت ــذكار الري الت

ــولي  ــد البت ــاد المجي ــة والمي ــارة المقدس للبش

ــيدنا  ــي لس ــة الت ــة المعظم ــة الريف والقيام

ــه  ــع أبي ــاً م ــد دائم ــه المج ــيح ل ــوع المس يس

الصالــح المســاوي لــه في الجواهــر وفي الإلهيــة 

ــد  ــي إلي الأب ــدس المحي ــروح الق ــة وال والأزلي

آمــن.

Explanation التفسير
Come all of you today o faithful, lovers of 
Christ ….. and be gladdened by the spiritu-
al glorification and heavenly hymns n this 
great of the 29th of this month. 

المؤمنــون  أيهــا  اليــوم  جميعكــم  تعالــوا 

محبــي المســيح لنجــزل ونــر بالتماجيــد 

الروحيــة  والراتيــل الســماوية في هــذا اليــوم 

العظيــم الــذي هــو التاســع والعــرون مــن 

ــهر. ــذا الش ه
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Because in it God sent Gabriel the angel to 
annunciate our Lady with the incarnation 
of the everlasting Word of God who is our 
Savior Christ the Son of God, born of Him 
before all ages, who co-exists with Him and 
is One in essence in everlasting divinity.

جبرائيــل  المــاك  الــرب  أرســل  فيــه  لأن 

مبــراً الســت الســيدة بتجســد كلمــة اللــه 

الأزلي الــذي هــو مخلصنــا المســيح ابــن اللــه 

المولــود منــه قبــل كل الدهــور الكائــن معــه 

ــة ــة والإلهي ــه في الأزلي ــماوي ل والس

In this day also was the virgin birth, the 
wonderful fact from the virgin …. That is 
the birth of King of kings and Lord of Lords, 
our master Jesus Christ. In this day also 
was the honorable resurrection of our Sav-
ior from amongst the dead when He ac-
complished His virtuous plan to complete 
that which was prophesized by the books 
of the truthful prophets. And this was also 
witnessed by the pure Evangelicals that 
preached the ……

الأمــر  ذا  البتــولي  الميــاد  كان  أيضــاً  فيــه 

العجيــب مــن البتــول الزكيــة الــذي هــو 

ميــاد ملــك الملــوك ورب الأربــاب ســيدنا 

يســوع المســيح. وفيــه أيضــاً كانــت القيامــة 

ــن الأمــوات  ــا مــن ب ــي لمخلصن ــة الت الريف

عندمــا أكمــل تدبــره الصالــح لتــمام مــا 

تنبــأت بــه كتــب الأنبيــاء الصادقن.وكــما 

شــهد بذلــك الإنجيليــون الأطهــار الذيــن 

بــروا في أقطــار المســكونة.

Here is Bethlehem proud among cities 
and villages. Because out of it appeared 
our Savior born, swaddled and placed in 
a manger. All the heavenly …… worship 
His great Divinity, praising the glory of His 
Lordship.

هــوذا بيــت لحــم قــد افتخــرت عــى المــدن 

والقرى.لأنــه قــد ظهــر منهــا مخلصنــا مولوداً 

ــب  ــائر المرات ــذود. س ــاً في م ــاً موضوع ملفوف

النورانيــة تســجد لعظمــة لاهوتــه مســبحن 

لمجــد ربوتيتــه. 

So we must O spiritual fathers and the cho-
sen diligent brethren celebrate a spiritual 
feast with heavenly hymns and praises.

فيجــب علينــا أيهــا الآبــاء الروحيــن والاخــوة 

النجبــاء المنتخبــن أن نعيــد عيــداً روحيــاً 

ــمائية  ــد الس ــل والتماجي بالراتي



22

On this great day that is the 29th of this 
month there was salvation and joy to the 
human race with the life giving annunci-
ation and virgin birth. And the honorable 
resurrection from which was the salvation 
from the enemy’s hands. And those arrest-
ed in the Hades were saved and Christ’s 
great Divinity and the light of his resurrec-
tion shone upon them and they returned to 
paradise once more.

ــع  ــو التاس ــذي ه ــم ال ــوم العظي ــذا الي في ه

والعريــن مــن هــذا الشــهر الــذي فيــه كان 

ــارة  ــر بالبش ــس الب ــرح لجن ــاص والف الخ

المحييــة والميــاد البتــولى. والقيامــة الريفــة 

التــي بهــا كان الخــاص مــن يــد العــدو. 

وأشرف  خلصــوا  الجحيــم  في  والمعتقلــن 

عليهــم مجــد لاهــوت المســيح ونــور قيامتــه 

ــرى.  ــرة أخ ــردوس م ــادوا إلى الف وع

Blessed is the one who make this honor-
able commemoration and raises his offer-
ings (sacrifices) on the holy altars. Blessed 
is he who seeks the release of the trou-
bled. Blessed is he who asks about those 
in jail as much will be the gift of Christ to 
him. Blessed is the one who consoles the 
sad and ….. In truth God will save him 
from all sadness and difficulties that are 
happening in this world and God does not 
allow to want for anything. But the graces 
and blessings on him multiply till there is 
leftover for others. He receives the eternal 
good of which there is endless joy.

ــع هــذا التذاكــر الريــف  فطــوبى لمــن يصن

وترتفــع قرابينــه فــوق المذابــح المقدســة. 

ــد أخــوة المســيح في هــذا  ــن يتفق فطــوبى لم

للــذي يجيهــد في  العظيــم. طــوبى  اليــوم 

للــذي  طــوبى  المتضايقــن.  عــن   الإفــراج 

يفتقــد المســجونن كقدرعطايــا المســيح إليــه. 

طــوبى لمــن يعــزي الحــزانى وذوي الفاقــة. 

ســائر  مــن  يخلصــه  الــرب  أن  بالحقيقــة 

ــة في هــذا العــالم  ــق الحادث الأحــزان والضوائ

وليــس يعــوزه الــرب شــيئاً. لكــن تتضاعــف 

ــه  ــل عن ــى يفض ــبركات حت ــم وال ــه النع علي

لآخريــن وينــال الخــرات الرمديــة التــى لا 

ــا  ــاء لفرحه انقض

Let us say in voices of joy and rejoice: فلنقل بصوت الفرح والتهليل: 
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Hail to Bethlehem city of the prophets from 
which appeared our Savior Jesus born of 
the pride of all virgins St. Mary, without the 
seed of man.

ــي  ــاء الت ــة الأنبي ــم مدين ــت لح ــام لبي الس

ــن  ــود م ــيح المول ــا المس ــا مخلصن ــر منه ظه

فخــر جميــع العــذارى القديســة مريــم بغــر 

ــر.  زرع  ب

Hail to Bethlehem from which shone the 
light of Christ’s birth, from which the ……….
shake from his great Divinity.

ــور  ــه ن ــذي أشرق من ــت لحــم ال الســام لبي

ميــاد المســيح الــذي ترتعــد مــن مجــد 

النورانيــة. لاهوتــه الطقــوس 

Hail to Bethlehem where the sitting on the 
…… of the Cherubim is born.

الســام لبيــت لحــم الــذي ولــد فيــه الجالــس 

عــى مركبــة الشــاروبيم. 

Hail to Bethlehem that became similar to 
heaven, for He who the heavenly praise, 
His glory is now with the earthly at Bethle-
hem.

الســام لبيــت لحــم الــذي صــار شــبيهاً 

الســمائيون  يســبحه  الــذي  لأن  بالســماء. 

عظمتــه الآن مــع الأرضيــن ببيــت لحــم. 

Hail to the city of God Jerusalem, on the 
top of which the great chair and in it was 
the salvation by the crucifixion that gave 
life to Adam and his offsprings.

ــار  ــي ص ــليم الت ــه أورش ــة الل ــام لمدين الس

أعاهــا الكــرسي العظيــم وفيهــا كان الخــاص 

ــه.  ــا آدم وذريت ــي لأبين ــوت المحي بالصلب

Hail to mount Okranion on the top of which 
our savior was lifted on the cross and 
those gentle hands nailed. And to the early 
fathers from old ages before the divine in-
carnation, appeared the proclamations.

الســام لجبــل الإقرانيــون الــذي رفــع مخلصنا 

أعــاه عــى الصليــب وســمرت تلــك اليــدان 

الذكيتــان. وظهــرت الإعانــات للآبــاء الأولــن 

مــن قديــم الدهــر قبــل التجســد الإلهــي. 

Hail to the life giving grave that the pure 
body of our savior was placed in and to the 
holy ……that hid in, the wood of the cross.

الســام للقــبر المحيــي الــذي وضــع فيــه 

الجســد الطاهــر الــذي لمخلصنــا والمغــارة 

المقدســة التــي أخفــوا فيهــا خشــبة الصليــب. 
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Hail to the holy resurrection that our sav-
ior appeared to his ……. Apostles, for He 
has risen from the dead three days after 
He was crucified.

ــا  ــر فيه ــي ظه ــة المقدســة الت الســام للقيام

مخلصنــا لخواصــه التاميــذ إذ قــام مــن بــن 

الأمــوات مــن بعــد صلبوتــه بثاثــة أيــام. 

Hail to Zion the city of God that the Holy 
Spirit descended on.

ــط  ــي هب ــون الت ــه صيه ــة الل ــام لمدين الس

عليهــا روح القــدس. 

Hail to the holy wilderness, the wilderness 
of Jordan, that deserved the divine feet 
walked on it. And on it He was baptized 
from the great prophet John the Baptist, 
son of Zachariah.

الســام للــبراري المقدســة التــي هــي بــراري 

ــك  ــا تل ــي اســتحقت أن تطــأ عليه الأردن الت

ــي  ــن النب ــد م ــا تعم ــة وفيه ــدام الإلهي الأق

ــا. ــن زكري ــا اب ــم يوحن العظي

Rejoice O Virgin Mary for you have de-
served this great annunciation with the 
dwelling of the Word of God, the Father 
incarnated from you and appeared born 
as humanity. And you breast fed Him who 
feeds all creation. For this we glorify you 
with Gabriel the angel saying:

ــا مريــم العــذراء لأنــك اســحقيتي  افرحــي ي

هــذه البشــارة العظيمــة بحلــول كلمــة اللــه 

الآب تجســد منــك وظهــر مولوداً كالبشــارية. 

يعــول كل  الــذي  ثدييــك  ورضعتــي مــن 

الخليقــة. فأجــل هــذا نعظمــك مــع غبريــال 

ــن:  المــاك هكــذا قائل

O full of Grace, the Lord is with you. Inter-
cede for us in front of your beloved Son, 
so that He may secure us on our orthodox 
faith and have mercy on us according to 
His great mercy, save us from the difficul-
ties of the world, protect us from the evil of 
the enemies who are opposed to us, soft-
en the hearts of those in charge of us and 
grant us forgiveness of sins. 

يــا ممتلئــة نعمــة الــرب معــك. اشــفعي فينــا 

أمــام ابنــك الحبيــب لــي يثبتنــا عــى الإيمــان 

المســتقيم ورحمنــا كعظيــم رحمتــه ويخلصنا 

ويكفينــا شر  العــالم   هــذا  ضوائــق  مــن 

أ‘دائنــا المضاديــن لنــا. ويعطــف علنــا قلــوب 

المتولــن علينــا وينعــم لنــا بغفــران خطايانــا.

Glory to God forever. والسبح لله دائماً.         
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Verses of cymbals 
for the 29th of each Coptic Month

O come, let us worship 
the Holy Trinity; the Fa-
ther, the Son and the 
Holy Spirit;

Amwini marenouwst@ 
`n]`triac =c=;=u@ `ete `viwt nem 
Psyri@ nem Pi=p=m=a e=;=u.

ــوث  ــجد للثال ــوا فلنس تعال

ــو الآب  ــذى ه ــدوس ال الق

ــدس. ــروح الق ــن وال والإب

We, the Christian peo-
ple, for this is our true 
God.

*Anon qa nilaoc@ `n`,ric-
tianoc@ vai gar pe pen-
nou]@ `n`aly;inoc.

نحــن الشــعوب المســيحين 

الهنــا  هــو  هــذا  لأن 

. لحقيقــى ا

We have hope in Saint 
Mary, that God will have 
mercy upon us, through 
her intercessions.

Ouon ouhelpic `ntan@ qen 
;y =e=;=u Mari`a@ `ere v] nai 
nan@ hiten nec`precbi`a.

القديســة  فى  رجــاء  لنــا 

يرحمنــا  اللــه  مريــم، 

. عتها بشــفا

Vatos Days (Wednesday – Saturday)

We worship the Father, 
the Son and the Holy 
Spirit, the Holy and 
co-essential Trinity.

Tenouwst `mviwt nem 
`Psyri nem Pi=p=n=a =e=;=u@ ]
triac =e=;=u@ `nomouocioc.

نســجد لــلآب والإبــن والروح 

المقــدس  الثالــوث  القــدس 

ــر. ــاوى فى الجوه المس

 *Hail to the church, the 
house of the angels. Hail 
to the Virgin, who gave 
birth to our Saviour.

*<ere ]ek`klycia@ `pyi 
`nte niaggeloc@ ,ere ]
par;enoc@ etacmec 
P e n c w t y r .

بيــت  للكنيســة  *الســام 

للعــذراء  الســام  المائكــة 

مخلصنــا. ولــدت  التــى 

Adam Days (Sunday – Tuesday)
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Verses of cymbals for the Feast of the Annunciation

Hail to the one full of 
grace: the Lord is with 
you: Hail to the one who 
accepted from the angel 
the joy of the world.

<ere ;y etacjem`hmot p=o=c 
neme ,ere ;y `etac[i `nten 
piaggeloc `mvrasi `mpikoc-
moc

الســام للتــى وجــدت نعمــة 

الــرب معــك الســام للتــى 

فــرح  المــاك  مــن  قبلــت 

العــالم.

He descended from 
the heaven of heavens 
and came to the virgin's 
womb and became man 
like us: without sin alone.

Afrek nivyou`i `nte niviou`i@ 
af`i `e`;mytra `n]par;enoc@ 
aferrwmi `mpenry]@ saten 
`vnobi `mmauatf.

طأطــأ ســموات الســموات 

العــذراء  بطــن  الى  وجــاء 

ــا مــا خــا  وصــار انســانا مثن

وحدهــا. الخطيــة 

Verses of cymbals for the Feast of the Nativity

Virginal Birth: Spiritual 
contractions: Marvelous, 
glorious: according to 
the prophetic words.

Pjinmici `mpar;enikon@ 
ouoh ninakhi `m=p=n=a tikon@ 
ou`svyri `mparadoxon@ 
kata ni`cmy `m`provytikon.

ميــاد بتــولى وطلــق روحــى 

حســب  ممجــد  عجــب 

النبويــة. الاخبــار 

Hail to Bethlehem: the 
city of the prophets: 
which Christ, the second 
Adam: was born in it.

,ere by;leem@ `tpolic 
`nni`provytyc@ ;y `etaumec 
P=,=c `nqytc@ pimah =b `nAd-
am.

ــة  ــت لحــم مدين الســام لبي

فيهــا  ولــد  التــى  الانبيــاء 

الثــانى. آدم  المســيح 

Verses of cymbals for the Feast of the Resurrection

Christ our Lord rose from 
the dead and He is the 
first of the reposed.

A P=,=c Pennou]@  twnf 
`ebolqen nye;mwout@  
`n;of pe `t`apar,y@ `nte ny 
`etauenkot.

مــن  قــام  الهنــا  المســيح 

بــن  الامــوات وهــو بكــر 

. لمضطجعــن ا
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Hail to His Resurrection 
when He rose from the 
dead to save us from our 
sins.

<ere tef`anactacic@ `etaf-
senaf `ebolqen `nye;m-
wout@ sa`ntefcw] `mmon@ 
`ebolqen nennobi.

الســام لقيامتــه لمــا قــام مــن 

ــا  ــى يخلصن ــوات ل ــن الام ب

مــن خطايانــا.

He was laid in the tomb 
according to the prophet-
ic words and on the third 
day Christ rose from the 
dead.

Loipon au,af qen pi`mhau@ 
kata ni`cmy `mp`rovytikon@ 
qen pimah =g `n`ehoou@ P=,=c 
`anecty ek nekrwn.

القــبر  فى  وضــع  وأيضــاً 

حســب الاخبــار النبويــة وفى 

ــيح  ــام المس ــث ق ــوم الثال الي

مــن بــن الامــوات.

Hail to you O Mary, the 
sound dove who bore to 
us God the Word.

<ere ne Maria@  ]`[rompi 
e;necwc@  ;y`etacmici nan@ 
`m`Vnou] pilogoc.

مريــم  يــا  لــك  الســام 

التــى  الحســنة  الحمامــة 

اللــه الكلمــة. ولــدت لنــا 

Hail to you O Mary with 
holy peace. Hail to you 
O May the Mother of the 
Holy.

<ere ne Maria@  qen ou,ere 
efouab@  ,ere ne Maria@ ̀;mau 
`mvye;ouab.

ــا مريــم ســام  الســام لــك ي

يــا  لــك  الســام  مقــدس 

القــدوس. أم  مريــم 

Hail to Michael the 
great archangel who 
announced salvation 
through the resurrection.

<ere Mi,ayl pinis]@ 
`nar,yaggeloc@ pi`,riman 
`noujai@ `nte ]anactacic.

رئيــس  لميخائيــل  الســام 

المنــادى  العظيــم  المائكــة 

للقيامــة. الــذى  بالخــاص 

Hail to Gabriel the great 
archangel: Hail to him 
who announced to Mary 
the virgin.

<ere Gabriyl@ pinis] 
`nar,yaggeloc@ ,ere vy 
ethisennofi@ `mMari`a ]
p a r ; e n o c . 

رئيــس  لغبريــال  الســام 

الســام  العظيــم  المائكــة 

للــذى بــر مريــم العــذراء.

Then continue
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*Hail to the Cherubim. 
Hail to the Seraphim. 
Hail to all the heavenly 
orders.

*<ere Ni,eroubim@ <ere 
Niceravim@ ,ere nitagma 
tyrou@ `n`epouranion.

*الســام للشــروبيم السام 

للســرافيم. الســام لجميــع 

ــمائين. الطغمات الس

Hail to John the great 
forerunner. Hail to the 
priest, the cousin of Em-
manuel.

<ere I=w=a@ pinis] ̀mprodro-
moc@ ,ere Piouyb@ `pcugg-
enyc `nEmmanouyl.

الســابق  ليوحنــا  الســام 

ــن  ــام للكاه ــم. الس العظي

نســيب عمانوئيــل.

*Hail to my lords and fa-
thers, the apostles. Hail 
to the disciples of our 
LORD Jesus Christ.

*<ere na=[=c `nio]@ `napocto-
loc@ <ere nima;ytyc@ `nte 
Pen=[=c I=y=c P=,=c

وآبــائى  لســادتى  *الســام 

لتاميــذ  الســام  الرســل 

المســيح. يســوع  ربنــا 

Hail to you, O martyr. Hail 
to the evangelist. Hail to 
the apostle, St. Mark, the 
beholder-of-God.

<ere nak `w pimarturoc@ 
,ere pieuaggelictyc@ ,ere 
pi`apoctoloc@ abba Markoc 
pi;e`wrimoc

ــهيد  ــا الش ــك أيه ــام ل الس

الســام للإنجيــى الســام 

ناظــر  مرقــس  للرســول 

الالــه.

*Hail to St. Stephen, the 
first martyr. Hail to the 
blessed archdeacon.

*<ere ~Ctevanoc@ pisorp 
`mmarturoc@ ,ere piar,yd-
iakwn@ ouohh `t`cmarwout.

ــتفانوس، أول  ــام لاس *الس

الشــهداء. الســام للمبــارك 

ــس الشمامســة. رئي

Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the victori-
ous my lord the prince, 
St. George.

<ere nak `w pimartroc@ 
,ere piswij `ngenneoc@ 
,ere pia;lovoroc@ pa=[=c 
`pouro Gewrgioc.

الســام لــك أيهــا الشــهيد. 

الســام للشــجاع البطــل. 

الجهــاد.  لابــس  الســام 

ســيدى الملــك جورجيــوس.



29

*Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the victori-
ous Philopateer Mercu-
rius,

*<ere nak w pimarturoc@ 
,ere piswij `ngenneoc@ 
,ere pia;lovoroc@ Vi-
loupatyr Merkourioc.

*الســام لــك أيهــا الشــهيد. 

الســام للشــجاع البطــل. 

الجهــاد.  لابــس  الســام 

فيلوباتــر مرقوريــوس.

Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the vic-
torious  abba Mena of 
Bayadd.

<ere nak w pimarturoc@ 
,ere piswij `ngenneoc@ 
,ere pia;lovoroc@ apa 
Myna `nte Nivaiat.

الســام لــك أيهــا الشــهيد. 

الســام للشــجاع البطــل. 

الجهــاد.  لابــس  الســام 

ــاضى. ــا البي ــار مين م

*Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the victori-
ous St. George the Alex-
andrian.

*<ere nak w pimarturoc@ 
,ere piswij `ngenneoc@ 
,ere pia;lovoroc@ Georg-
ioc `nte Rako].

*الســام لــك أيهــا الشــهيد. 

الســام للشــجاع البطــل. 

الجهــاد.  لابــس  الســام 

الاســكندرى. ماجرجــس 

Hail to you, O martyr. 
Hail to the courageous 
hero. Hail to the victori-
ous Abba Bashnouna, 
the monk.

<ere nak w pimarturoc@ 
,ere piswij `ngenneoc@ 
,ere pia;lovoroc@ abba 
Pasnona pimona,oc

الســام لــك أيهــا الشــهيد. 

الســام للشــجاع البطــل. 

الجهــاد.  لابــس  الســام 

بشــنونة الراهــب.

*-Hail to our holy fathers 
: who suffered for the 
sake of Christ. Hail to 
the victorious: O martyrs 
of Nagran

*<ere nenio] `ndikeoc@ 
etausep `mkah e;be P=,=c@ 
,ere ni a;lovoroc@ nimar-
turoc `nte Nagran

ــن  ــاء الصديق *الســام للآب

ــيح.  ــوا فى المس ــن كمل الذي

للمجاهديــن  الســام 

نيجــران. شــهداء 
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Hail to our holy fathers 
: who suffered for the 
sake of Christ. Hail to 
the victorious O martyrs 
of Ekhmeem.

<ere nenio] `ndikeoc@ 
etausep `mkah e;be P=,=c@ 
,ere ni a;lovoroc@ nimar-
turoc `nte `<mym.

الســام للآبــاء الصديقــن 

ــيح.  ــوا فى المس ــن كمل الذي

للمجاهديــن  الســام 

أخميــم. شــهداء 

*Hail to our Father, St. 
Anthony: the lamp of 
monasticism. Hail to our 
Father, St. Paul, the be-
loved of Christ.

*<ere peniwt abba Ant-
wnioc@ piqybc `nte ]met-
mona,oc@ ,ere peniwt 
abba Paule@ pimenrit `nte 
P=,=c.

أنبــا  لأبينــا  *الســام 

مصبــاح  أنطونيــوس 

لابينــا  الســام  الرهبنــة. 

أنبــا بــولا حبيــب المســيح.

Then the conclusion of the feast days

Jesus Christ is He; yes-
terday, today and forev-
er: One Iconum: we wor-
ship and glorify Him.

I=y=c P=,=c `ncaf nem voou@ 
`n;of ̀n;of pe nem sa ̀eneh@ 
qen ouhupoctacic@ tenou-
wst `mmof ten]`wou naf.

ــو  ــو ه ــيح ه ــوع المس يس

امــس واليــوم والى الابــد 

ــه  ــوم واحــد نســجد ل بأقن

ونمجــده.

O King of peace: grant 
us Your peace: accord to 
us Your peace: and for-
give us our sins.

`Pouro `nte ]hiryny@ moi 
nan ̀ntekhiryny@ cemni nan 
`ntekhiryny@ ,a nennobi 
nan ebol.

أعطينــا  الســام:  ياملــك 

ســامك: قــرر لنــا ســامك: 

ــا. ــا خطايان ــر لن وإغف

Disperse the enemies: 
of the Church: fortify her: 
and establish her forev-
er.

Jwr `ebol `nnijaji@ `nte 
]-ek`klyci`a@ `aricobt `eroc@ 
`nneckim sa `eneh.

الكنيســة:  أعــداء:  فــرِّق 

نهــا: فــا تتزعــزع إلى  وحصِّ

ــد. الأب
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Emmanuel our God: is 
now in our midst: with 
the glory of His Father: 
and the Holy Spirit.

Emmanouyl Pennou]@ qen 
tenmy] ]nou@ qen `p`wou 
`nte Pefiwt@ nem Pi=p=neuma 
e;ouab.

عمانوئيــل إلهنا: في وســطنا 

ــروح  ــه: وال ــد أبي الآن: بمج

القــدس.

May He bless us all: pu-
rify our hearts: and heal 
the sicknesses of our 
souls and bodies.

`Ntef`cmou `eron tyren@ 
`nteftoubo `nnenhyt@ 
`nteftal[o `nniswni@ `nte 
nen'u,y nem nencwma.

ويطهــر  كلنــا:  ليباركنــا 

ــراض:  ــفي أم ــا: ويش قلوبن

وأجســادنا. نفوســنا 

We worship You O 
Christ: with Your Good 
Father: and the Holy 
Spirit: for You risen and 
saved us.

Tenouwst `mmok `w P=,=c@ 
nem Pekiwt `n`aga;oc@ nem 
Pi=p=na e;ouab@ je Aktonk 
akcw] `mmon.

ــا المســيح:  ــك أيه نســجد ل

مــع أبيــك الصالــح: والروح 

قمــت  لأنــك  القــدس: 

وخلصتنــا.



32

Doxologies 
for the 29th of each Coptic Month

Doxology of the Feast of the Annunciation

The Father looked down 
from heaven, to those 
who dwell on earth, He 
found no one like, Mary 
the virgin.

Aviwt joust `ebol qen 
`tve@ `ejen nyetsop hijen 
pikahi@ `mpefjem vyet`oni 
`mmoc@ `mMaria ]par;enoc.

تطلــع الآب مــن الســماء 

عــى ســكان الأرض فلــم 

يجــد مــن يشــبه مريــم 

العــذراء.

He sent to her Gabriel, 
the great archangel, he 
announced to her, with 
joy saying.

Afouwrp saroc `nGabri-
yl@ pinis] `nar,yaggeloc@ 
afhisennoufi nac ̀nourasi@ 
`mpairy] efjw `mmoc.

أرســل اليهــا غبريــال رئيــس 

ــم فبرهــا  المائكــة العظي

بفــرح قائــاً هكــذا.

"Hail to you O full of 
grace, the Lord is with 
you, you have found 
grace, before God the 
Father."

<ere ;ye;meh ̀n`hmot@ ouoh 
P=o=c sop neme@ `arejimi gar 
`nou`hmot@ qaten V] Viwt.

نعمــة  للمتلئــة  الســام 

وجــدت  معــك  الــرب 

الاب. اللــه  عنــد  نعمــة 

"Behold you will con-
ceive, and give birth to a 
son, He will be called Je-
sus, the Son of the Most 
High."

Hyppe gar teraerboki@ 
ouoh `ntemici `nousyri@ 
eumou] `epefran je I=y=c@ 
Psyri `mvyet[oci.

لانــك هــا تحبلــن وتلديــن 

إســمه  ويدعــى  إبنــاً 

العــى. أبــن  يســوع. 
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"The Lord God will give 
Him, the throne of His 
father David, and He will 
reign over the house of 
Jacob, forever and ever."

Ef`e] naf `nje P=o=c V]@ 
`mpi`;ronoc `nte Dauid pe-
fiwt@ `fna`erouro `ejen 
`pyi `nIakwb@ sa `eneh `nte 
pi `eneh.

الإلــه  الــرب  ويعطيــه 

كــرسى داود أبيــه ويملــك 

الى  يعقــوب  بيــت  عــى 

الابــد. أبــد 

"And also His kingdom, 
will have no end, and af-
ter you will give birth to 
Him, you will remain a 
virgin."

Ouoh `nnaerqa`e@ swpi `nte 
tefmetouro@ ouoh menen-
ca `;remacf@ `ere`ohi `ereoi 
`mpar;enoc.

نهايــة  لملكــه  يكــون  ولا 

تظــى  تلديــه  أن  وبعــد 

عــذراء.

The Virgin Mary an-
swered, "I am the hand-
maiden of the Lord, be it 
to me according to your 
word", and the angel de-
parted.

Peje Mari`a ]par;enoc@ 
je `anok ic ]bwki `nte P=o=c@ 
ec`eswpi kata pekcaji@ af-
senaf ̀ebol ̀nje pi`aggeloc.

فأجابــت مريــم العــذراء 

للــرب.  أمــة  انــا  هــوذا 

ليكــن لى كقولــك فمــى 

المــاك.

We worship You O Christ, 
for You have loved our 
race, and came to the 
womb of the Virgin, and 
was incarnate from her.

Tenouwst `mmok `w P=,=c@ 
vyetakmai `mpengenoc@ 
ak`i `e`;mytra `n]par;enoc@ 
ak[icarx `ebol `nqytc.

ــا المســيح.  ــك أيه نســجد ل

جنســنا.  احببــت  لانــك 

واتيــت الى بطــن العــذراء. 

وتجســدت منهــا.

Alleluia. Alleluia: Alleluia. 
Alleluia.:  Jesus Christ, 
the Son of God: was in-
carnate of the Virgin.

Allylouia =a=l@ a=l a=l@ I=y=c 
P=,=c `psyr`i `mv]@ af[icarx 
`ebolqen ]par;enoc. 

الليلويــا. الليلويــا: الليلويــا. 

الليلويــا: يســوع المســيح 

مــن  تجســد  اللــه  ابــن 

العــذراء. 
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We praise and glorify 
You, and exalt You above 
all, as a Good One and 
Lover of man, have mer-
cy upon us according to 
Your great mercy.

Tenhwc `erok ten]wou 
nak@ tenerhou`o [ici `mmok@ 
hwc `aga;oc ouoh `mmairw-
mi@ nai nan kata peknis] 
`nnai.

ونمجــدك  نســبحك 

ونزيــدك رفعــة. كصالــح 

إرحمنــا  البــر.  ومحــب 

رحمتــك. كعظيــم 

Doxology of the Feast of the Nativity

I saw all the creation 
today: glowing with a 
bright light: because of 
the great manifestation: 
which was announced to 
us.

Ainau `e]`ktycic tyrc 
`mvoou@ `cerlampin qen ou-
nis] `nouwini@ e;be ]nis] 
`n;e`wri`a@ `etauouwnh nan 
`ebol.

ــة ــت كل الخليق ــوم رأي  الي

عظيــم بلمعــان    مضيئــة 

 مــن اجــل الظهــور الالهــى

ــا ــن لن ــذى اعل .ال

For the One without 
flesh was incarnate: and 
was born of the Virgin: 
like everybody else: but 
as God as well as man.

Je piatcarx af[icarx@ 
acmacf@ `nje ]par;enoc@ 
`m`vry] `nouon niben@ eroi 
`nnou] eroi `nrwmi.

ــر المتجســد تجســد  لأن غ

ــل كل ــه العــذراء مث  وولدت

.أحــد إلهــاُ و إنســاناً

Bethlehem, the city of 
David:  takes pride joy-
fully: for she received 
unto herself in the body: 
He, Who is on the Cher-
ubim.

By;leem `;baki `nDauid@ 
sousou `mmoc qen ou;e-
lyl@ je acfai cwmatikoc@ 
qa vy`et hijen ni,eroubim.

 بيــت لحــم مدينــة داود

لأنهــا بتهليــل   تفتخــر 

الــذى جســدياُ   حملــت 

الشــروبيم .عــى 
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The Being before all 
ages: and the only Cre-
ator: the Destroyer of 
the bonds of sin: was 
wrapped in sackcloth.

Vy`etsop vy`enafsop@ 
ouoh pirefcwnt `mmauatf@ 
vy`etcwlp@ `n`cnauh `nte 
`vnobi@ aukoulwlf `nhant-
wici.

 الكائــن الــذى كان والمبــدع

ربــاط القاطــع   وحــده 

.الخطيــة لــف بخــرق

The Virgin Mary: and Jo-
seph and Salome: mar-
veled very much: when 
they saw Him.

}par;enoc Mariam@ nem 
Iwcyv nem Calwmi@ au-
er`svyri `emasw@ e;be 
ny`etaunau `erou.

 مريــم العــذراء ويوســف

 وســالومى تعجبــوا جــداً

رأوه .ممــن 

The principalities of the 
heavens: sing on earth: 
this holy hymn: crying 
out saying.

Ni`ctratia `nte nivyoui@ eu-
erhumnoc hijen pikahi@ 
eujw `ntaihumnoc e;ouab@ 
euws `ebol eujw `mmoc.

 العســاكر الســماوية تســبح

ــذا  عــى الارض منشــدة به

 التســبيح المقــدس صارخــة

:قائلــة

“Glory to God in the High-
est: peace on earth: and 
goodwill toward men:  for 
He has come and saved 
us.”

Je ou`wou qen nyet[oci 
`m`Vnou]@ nem ouhiryny 
hijen pikahi@ nem ou]ma] 
qen nirwmi@ je a`fi ouoh 
afcw] `mmon.

الاعــالى فى  للــه   المجــد 

 وعــى الارض الســام وفى

اتى لانــه  المــرة.   النــاس 

خلصنــا .و

The shepherds in the 
field: came and wor-
shipped Him:  We also 
worship Him: and wit-
ness to Him.

Niman`ecwou etqen ̀tkoi@ au`i 
ouoh auouwst `mmof@ anon 
hwn tenouwst ̀mmof@ ouoh 
`ntenerme;re qarof.

 الرعــاة الذيــن فى الحقــل

ــن ــه ونح ــجدوا ل ــوا وس  أت

ــهد ــه ونش ــجد ل ــاً نس  ايض

.له

For He has come into 
the world: and was born 
of the Virgin: and saved 
our race: from the evil 
devil.

Je ̀n;of a`fi ̀epikocmoc@ ac-
macf `ebolqen ]par;enoc@ 
ouoh afcw] `mpengenoc@ 
ebol ha pidi`aboloc eth-
wou.

 أنــه اتى الى العــالم وولــد من

 العــذراء وخلــص جنســنا

.مــن ابليــس الريــر
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We praise Him and glo-
rify Him: and exalt Him 
above all: as Good Lover 
of Mankind: Have mercy 
on us according to Your 
great mercy.

Tenhwc `erof ten]`wou 
naf@ tenerhou`o [ici `mmof@ 
hwc `aga;oc ouoh `mmairw-
mi@ nai nan kata peknis] 
`nnai.

ــده ــده ونزي ــبحه ونمج  نس

ومحــب كصالــح   علــوا 

 للبــر. إرحمنــا كعظيــم

.رحمتــك

Doxology of the Feast of the Resurrection

Our mouth is filled with 
joy, And our tongue with 
rejoicing, For our Lord, 
Jesus Christ, Has risen 
from the dead.

Tote rwn afmoh `nrasi@ 
ouoh penlac qen ou;elyl@ 
je Pen-[oic I=y=c P=,=c@ aft-
wnf `ebolqen nye;mwout.

ــاً  ــأ فرح ــا أمت ــذ فمن حينئ

ولســاننا تهليــاً لان ربنــا 

ــن  ــام م ــيح ق ــوع المس يس

الامــوات.

By His power He abol-
ished death, And made 
life to shine on us, He 
Who descended to The 
lower parts of the earth.

Afkwrf `m`vmou qen 
tefjom@ af`;re `pwnq erou-
wini ̀eron@ ̀n;of on vy`etaf-
senaf@ `enima etcapecyt 
`m`pkahi.

بقوتــه  المــوت  أبطــل 

وجعــل الحيــاة تــىء لنــا. 

وهــو أيضــاً الــذى مــى 

الى الاماكــن التــى اســفل 

الارض.

The gate keepers of Ha-
des Saw Him, and were 
afraid. He abolished the 
pangs of death, And He 
was not held by it.

Ni`mnout ̀nte ̀amen]@ aunau 
`erof auerho]@ aftako 
`nninakhi `m`vmou@ `mpou`s-
jemjom `n`amoni `mmof.

رأوه  الجحيــم  بوابــوا 

ــات  ــك طلق ــوا. وأهل وخاف

أن  تســتطع  ولم  المــوت 

. تمســكه
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He has broken the gates 
of brass, And cut asun-
der the bars of iron, And 
brought out His elect, 
With joy and rejoicing

Afqomqem ̀nhanpuly ̀nho-
mt@ afkws `nhanmo,louc 
`mbenipi@ af`ini `nnefcwtp 
`ebol@ qen ouounof nem 
ou;elyl.

نحــاس  أبــواب  ســحق 

حديــد  متاريــس  وكــر 

بفــرح  مختاريــه  وأخــرج 

وتهليــل.

He lifted them up with 
Him, Into His place of 
rest. He saved them 
for the sake of His holy 
name, And revealed His 
power to them.

Af`olou `e`p[ici nemaf@ 
`eqoun `enefma`nemton@ af-
nahmou e;be pefran@ afou-
wnh `ntefjom nwou `ebol.

رفعهــم الى العلــو معــه الى 

ــم  ــه. خلصه ــع راحت مواض

لاجــل إســمه. وأظهــر لهــم 

قوتــه.

Therefore, we are rich, 
In all perfect gifts, And in 
faith let us sing, Saying, 
Alleluia.

E;be vai tenoi ̀nrama`o@ qen 
ni`aga;on etjyk `ebol@ qen 
ounah] tener'alin@ enjw 
`mmoc je A=l.

أغنيــاء  نحــن  فلهــذا 

بالخــرات الكاملــة وبإيمــان 

الليلويــا. قائلــن  نرتــل 

Alleluia. Alleluia. Allelu-
ia. Alleluia. Jesus Christ, 
the King of glory. Has ris-
en from the dead.

A=l A=l@ A=l A=l@ I=y=c P=,=c 
`pouro `nte `pwou@ aftwnf 
`ebolqen nye;mwout.

الليليويــا الليلويــا الليليويــا 

المســيح  يســوع  الليلويــا 

مــن  قــام  المجــد  ملــك 

الامــوات.

This is He to Whom the 
glory is due, With His 
good Father, And the 
Holy Spirit, Now and for-
ever.

Vai `ere pi`wou er`prepi naf@ 
nem Pefiwt `n`aga;oc@ nem 
Pi`pneuma e;ouab@ icjen ]
nou nem sa `eneh.

لــه  ينبغــى  الــذى  هــذا 

ــح  ــه الصال ــع أبي ــد م المج

والــروح القــدس الان والى 

الابــد.
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Hymn of the Intercessions 
for the 29th of each Coptic Month

Through the interces-
sions of the mother of 
God, St. Mary: O LORD, 
grant us the forgiveness 
of our sins.

Hiten ni`precbia `nte 
];e`otokoc e;ouab Maria@ 
`P¡ ari`hmot nan `mpi,w 
`ebol `nte nennobi. 

الالــه  والــدة  بشــفاعات 

يــارب  مريــم:  القديســة 

بمغفــرة  علينــا  أنعــم 

. نــا يا خطا

Through the interces-
sion of the trumpeter of 
resurrection Michael, 
the head of the heavenly 
: O LORD, .........

Hiten ni`precbi`a `nte pi-
calpictyc `n]anactac-
ic Mi,ayl `par,wn 
`nnanivyou`i@ P=o=c...

بشــفاعة مبــوق القيامــة 

رئيــس  ميخائيــل 

أنعــم  يــارب  الســمائين: 

. . . . . . .

Through the interces-
sions of the holy archan-
gel Gabriel the announc-
er, O Lord …

Hiten ni`precbi`a `nte pi-
ar,yaggeloc `e;ouab Ga-
briyl pifaisennoufi@ P=o=c...

بشــفاعات رئيــس المائكــة 

 : المبــرَّ الطاهرغبريــال 

يــارب أنعــم ...... 

Through the interces-
sions of the seven arch-
angels and the heavenly 
orders: O LORD, ......

Hiten ni`precbia ̀nte pisasf 
`nar,yaggeloc nem nitag-
ma `n`epouranion@ `P¡ .....

بشــفاعات الســبعة رؤســاء 

والطغــمات  المائكــة 

الســمائية: يــارب أنعــم ....

Through the interces-
sions of the kinsman 
of Emmanuel, St. John 
the son of Zachariah: O 
LORD, …...

Hiten ni`precbia ̀nte pisasf 
`nar,yaggeloc nem nitag-
ma `n`epouranion@ `P¡ .....

نســيب  بشــفاعات 

أبــن  يوحنــا  عمانوئيــل 

.... أنعــم  يــارب  ذكريــا: 
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Through the prayers of 
the blessed elders, Jo-
seph the carpenter and 
St. Salome, O Lord …

Hiten nieu,y `nte niqelloi 
`t`cmarwout Iwcyv pihamse 
nem ;ye;ouab Calwmi@ 
P=o=c...

الشــيخن  بصلــوات 

المباراكــن:  يوســف النجــار 

ســالومي:   والقديســة 

...... أنعــم  يــارب 

Through the prayers of 
the righteous and per-
fect men, Joseph and 
Nicodemus and St. Mary 
Magdalene, O Lord …

Hiten nieu,y `nte ni`;myi 
nirwmi `ntelioc Iwcyv nem 
Nikodymoc nem ]`agi`a 
Mari`a ]Magdaliny@ P=o=c...

الباريــن  بصلــوات 

الرجلــن الكاملــن يوســف 

والقديســة  ونيقوديمــوس 

يــارب  المجدليــة:  مريــم 

...... أنعــم 

Through the prayers of 
my masters and fathers: 
the apostles and the rest 
of the disciple: O LORD, 
…

Hiten  ni `eu,y `nte na[oic 
`nio] ̀napoctoloc nem ̀pcepi 
`nte nima;ytyc @ `P¡ ....

الأبــاء  ســادتي  بصلــوات 

التاميــذ:  وبقيــة  الرســل 

.... أنعــم  يــارب 

Through the prayers of 
the beholder of God the 
Evangelist, St. Mark the 
Apostle: O LORD,  …..

Hiten ni` eu,y `nte pi;e 
`wrimoc `neuaggelictyc 
Markoc pi`apoctoloc@ `P¡ 
......

الالــه  ناظــر  بصلــوات   

الأنجيــي مرقــس الرســول: 

يــارب أنعــم ....

Through the prayers of 
the victorious martyr: 
my lord the prince St. 
George: O LORD, ….

Hiten  ni` eu,y `nte pia;-
lo-voroc `mmarturoc@ 
pa[oic `pouro Gewrgioc@ 
`P¡ ......

بصلــوات المجاهــد الشــهيد 

ســيدي الملــك جيورجيوس: 

يــارب أنعــم ....

Through the prayers of 
the victorious martyr: 
Philopateer Mercurius: 
O LORD, ….

Hiten ni` eu,y `nte pia;lo-
voroc `mmarturoc@ Vilo-
patyr Merkourioc@ ̀P¡ ......

بصلــوات الشــهيد المجاهــد 

ــوس:  ــه مرقوري ــب الال مح

يــارب أنعــم ....
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Through the prayers of 
the victorious martyr: 
Abba Mina of Vayat: O 
LORD, ….

Hiten  ni` eu,y `nte pia;-
lo-voroc `mmarturoc@ aua 
Mina `nte nivaiat@ `P¡ ......

بصلــوات الشــهيد المجاهــد 

القديــس مارمينــا: يــارب 

ــم .... أنع

Through the prayers of 
the victorious martyr: St. 
George the Alexandrian: 
O LORD, ….

Hiten  ni` eu,y `nte pia;-
lo-voroc `mmarturoc@ 
Georgioc `nte rako]@ `P¡ 
......

بصلــوات الشــهيد المجاهــد 

مارجرجــس  القديــس 

ــم  ــارب أنع ــكندرانى: ي الاس

....

Through the prayers of 
the victorious martyr: 
Abba Pash-nouna, the 
father: O LORD, ….

Hiten  ni` eu,y `nte pia;-
lo-voroc `mmarturoc@ aua 
Pasnouna pimona,oc@ `P¡ 
......

بصلــوات الشــهيد المجاهــد 

القديــس بشــنونة الراهب: 

يــارب أنعــم ....

Through the prayers of 
the martyrs of Nigran 
: who suffered for the 
sake of Christ: O LORD, 
….

Hiten  ni` eu,y `nte nimar-
turoc ̀nte Nigran@ etausep 
`mkah e;be P=,=c@ `P¡ ......

بصلــوات شــهداء نجــران 

ــيح:  ــوا فى المس ــن كمل الذي

ــم .... ــارب أنع ي

Through the prayers 
of the martyrs of 
Ekhmeem: who suffered 
for the sake of Christ: O 
LORD, ….

Hiten ni` eu,y `nte nimar-
turoc `nte É<mim@ `etausep 
`mkah e;be P=,=c@ `P¡ ......

ــم  ــهداء أخمي ــوات ش بصل

ــيح:  ــوا فى المس ــن كمل الذي

ــم .... ــارب أنع ي

Through the prayers of 
our righteous fathers 
Abba Anto-nious and 
Abba Paula: O LORD, 
… .

Hiten  ni` eu,y `nte na[o-
ic `nio] ``mmainousirn abba 
Antwni nem abba Paule@ 
`P¡ ......

محبــى  أبائنــا  بصلــوات 

ــا  ــس الانب ــم  القدي أولاده

أنطونيــوس والانبــا بــولا: 

يــارب أنعــم ....
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Through the prayers of 
the saints of this day: 
each one, each one by 
his name: O LORD, ….

Hiten ni` eu,y `nte nie;ouab 
`nte pai `ehoou@ piouai piouai 
kata pefran@ `P¡ ......

بصلــوات  قديــي هــذا 

اليــوم كل واحــد وواحــد 

باســمه: يــارب أنعــم ....

Through their prayers: 
keep the life of our hon-
ored father: the high 
priest Pope (……….): O 
LORD, ….

Hiten  nou` eu,y `areh 
`pwnq `mpeniwt ettaiyout 
`nar,y-`ereuc Papa (........)@ 
`P¡ ......

بصلواتهــم أحفــظ حيــاة 

أبينــا المكــرم رئيــس الكهنة 

البابــا )........(: يــارب أنعــم 

....

We worship you: O 
Christ with Your good 
Father and the Holy 
Spirit: for You have risen 
and save us. (have mer-
cy on us).

Ten ouwst `mmok `wP=,=c 
nem Pekiwt `n`aga;oc nem 
Pi=p=n=a =e=;=u@ je Aktonk 
akcw] `mmon (nai nan).

أبيــك  مــع  لــك  نســجد 

الصالــح والــروح القــدس 

وخلصتنــا.  قمــت  لأنــك 

)إرحمنــا(.
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Responses of the Acts 
for the 29th of each Coptic Month

Hail to you who has 
found grace, the Lord is 
with you, hail to her who 
accepted the joy of the 
world from the angel.

<ere ;yetacjem@ `hmot 
P=o=c sop neme@ ,ere ;ye-
tac[i `nten piaggeloc@ 
`m`vrasi `mpikocmoc.

وجــدت  للتــي  الســام 

نعمــة الــرب معك: الســام 

ــاك  ــن الم ــت م ــي قبل للت

ــالم. ــرح الع ف

Hail to Bethlehem, the 
city of the prophets, in 
which was born Christ, 
the second Adam.

<ere Bye;leem@ `tpolic 
`nni `provytyc@ ;yetaumec 
P=,=c `nqytc@ pimah `cnau 
`n `Adam.

لحــم:   لبيــت  الســام 

مدينــة الأنبيــاء:  التــي وُلــد 

ــاني. فيهــا المســيح:  آدم الث

Hail to His Resurrection 
when He rose from the 
dead and saved us from 
our sins.

<ere tef `anactacic@ 
etaftwnf `ebolqen nye;m-
wout@ sa `ntefcw] `mmon@ 
`ebolqen nennobi.

ــام  ــا ق ــه لم ــام لقيامت الس

لــى  بــن الأمــوات  مــن 

خطايانــا. مــن  يخلصنــا 

Hail to you, O Mary, the 
fair dove, who has borne 
to us God the Logos.

<ere ne Maria ][rompi 
e;necwc@ ;y etacmici nan 
`mv] pilogoc.

يامريــم  لــك  الســام 

التــى  الحســنة  الحمامــة 

الكلمــة. اللــه  ولــدت 

Blessed are You in truth 
with Your good Father 
and the Holy Spirit for 
You have risen and 
saved us. Have mercy 
on us. 

K`cmarwout `aly;oc@ 
nem pekiwt `n`aga;oc nem 
Pi`pneuma e;ooab@ je ak-
tonk akco] `mmon nai nan.

بالحقيقــة  أنــت  مبــارك 

مــع ابيــك الصالــح والــروح 

قمــت  لأنــك  القــدس 

ارحمنــا.  وخلصتنــا. 
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Psalm Response 
for the 29th of each Coptic Month

Alleluia. Alleluia. Jesus 
Christ the Son of God 
was incarnate of the Vir-
gin, was born of the Vir-
gin in Bethlehem of Ju-
dea, and rose from the 
dead on the third day. 
Alleluia. Alleuia.

A=l =a=l @ I=y=c P=,=c `psyri 
`mV]@ af[icarx `ebolqen ]
par;enoc: ouoh aumacf 
qen Bye;leem kata ni`cmy 
`m`provytikon@ aftwnf `eb-
olqen nye;mwout qen pi`e-
hoou `mmah somt @ =a=l =a=l

ــوع  ــا: يس ــا: الليلوي الليلوي

ــه: تجســد  المســيح ابــن اللّ

ولدتــه  العــذراء:  مــن 

لحــم  بيــت  في  العــذراء 

كالأخبــار  اليهوديــة: 

النبويــة: قــام مــن الأمــوات 

ــا:  فى اليــوم الثالــث. الليلوي

الليلويــا.
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Gospel Responses 
for the 29th of each Coptic Month

Alleluia. Alleluia. Alleluia. 
Alleluia. Jesus Christ the 
Son of God was incar-
nate of the Virgin.

A=l =a=l =a=l =a=l@ I=y=c P=,=c 
`psyri `mV]@ af[icarx `eb-
olqen ]par;enoc.

الليلويــا: الليلويــا: الليلويــا: 

الليلويــا: يســوع المســيح 

مــن  تجســد  اللـّـه:  ابــن 

العــذراء:

Was born of the Virgin in 
Bethlehem of Judea, He 
rose from the dead on 
the third day.

Ouoh aumacf qen Bye;l-
eem kata ni`cmy `m`provy-
tikon@ aftwnf `ebolqen 
nye;mwout qen pi`ehoou 
`mmah somt.

لحــم  بيــت  في  ولدتــه 

اليهوديــة: قــام مــن بــن 

الأمــوات فى اليــوم الثالــث.

This is He Who is worthy 
of Glory with His good 
Father, and the Holy 
Spirit, both now and for-
ever.

Je `f`cmarwout `nje Viwt 
nem `Psyri@ nem Pi`pneu-
ma E;ouab @ }`triac et-
jyk `ebol@ tenouwst `mmoc 
ten]`wwou nac.

لــه  ينبغــى  الــذى  هــذا 

ــح  ــه الصال ــع ابي ــد م المج

ــن الأن  ــدس م ــروح الق وال

الأبــد. والي 
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Aspasmos Adam: Annunciation

Hail to the Mother of 
God: the joy of the an-
gels: Hail to the pure: the 
preaching of the proph-
ets.

<ere ]macnou]@ `p;e-
lyl `nte niaggeloc@ 
<ere ]cemne@ `phisis `nte 
p i `provytyc.

الإلــه  لوالــدة  الســام 

الســام  المائكــة  تهليــل 

للعفيفــة كــرازة الأنبيــاء. 

Hail to you, who has 
found grace: the Lord is 
with you: Hail to you, who 
accepted from the angel: 
the Joy of the world.

<ere ;y`etacjem `hmot@ 
`P[oic sop neme@ <ere 
;y`etac[i `nten piaggeloc@ 
`m`vrasi `mpikocmoc. 

وجــدت  للتــي  الســام 

نعمــة الــرب معــك الســام 

ــاك  ــن الم ــت م ــي قبل للت

فــرح العــالم. 

That together with the 
Cherubim and the Sera-
phim, we praise You cry-
ing out and saying:

Hina `ntenhwc `erok@ nem 
ni-<eroubim nem niCer-
avim@ enws `ebol enjw 
`mmoc.

مــع  نســبحك  لــى 

والســرافيم  الشــاروبيم 

قائلــن: صارخــن 

Holy, Holy, Holy O Lord 
the Panto-crator, heaven 
and earth are full of Your 
glory and honour.

Je `,ouab `,ouab `,ouab@ 
~P=o=c pipantokratwr@ `tve 
nem `pkahi meh `ebol@ qen 
pek`wou nem pektai`o.

قــدوس  قــدوس  قــدوس 

ــكل،  ــط ال ــرب ضاب ــا ال أيه

السـمـاء والأرض مملوءتان 

ــك. ــدك وكرامت ــن مج م

We ask You, O Son of 
God, to keep the life 
of our Patriarch, Abba 
(…….), the high priest. 
Confirm him upon his 
throne.

Tene]ho ̀erok ̀w ~Uioc :eoc@ 
e;rek `areh `e`pwnq `mpenpa-
triar,yc@ papa abba (......) 
piar,y`ereuc@ matajrof hi-
jen pef`;ronoc.

أن  اللــه  ياابــن  نســألك 

بطريركنــا  حيــاة  تحفــظ 

أنبــا )...( رئيــس الكهنــه 

كرســيه. عــى  ثبتــه 
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Aspasmos Watos: Resurrection

And also he was placed 
in the tomb, according to 
the prophetic voices. On 
the third day, Christ rose 
from the dead.

Loipon aukau qen Pi`m-
hau@ kata ni`smh `m`provh-
tikon@ qen pimah somt 
`n`ehoou@ Pi,rictoc `anecty 
eknekrwn.

وأيضــا وضع في القبرحســب 

الأخبــار النبويــة. وفي اليــوم 

ــن  ــيح م ــام المس ــث ق الثال

الأمــوات. 

Alleluia, Alleluia, Jesus 
Christ, the King of Glory, 
has risen from the dead. 
Save us and have mercy 
upon us.

=A=l. =A=l. =A=l@ Iycouc 
Pi,rictoc `pouro `nte `pwou@ 
aftwnf `ebol qen nye;m-
wout. Cw] `mmon ouoh nai 
nan.

الليلويــا. الليلويــا. الليلويــا. 

ملــك  المســيح  يســوع 

بــن  مــن  قــام  المجــد 

الأمــوات. خلصنــا وارحمنــا 

Holy, holy, holy, Lord of 
hosts, heaven and earth 
are full of Your holy glory.

Je agioc agioc agioc@ Kur-
ioc cabaw;@ `plyrhc `o `agioc 
cou doxyc.

قــدوس  قــدوس  قــدوس 

الســماء  الصابــاؤوت  رب 

مــن  مملوءتــان  والأرض 

الأقــدس. مجــدك 
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Psalm 150 Refrains 
for the 29th of each Coptic Month

(Rotated through each verse)

Jesus Christ, the Son of 
God, was incarnate of 
the Virgin.

I=y=c P=,=c `psyri `mV]@ af[i-
carx `ebol qen ]par;enoc.

ــه:  ــن اللّ يســوع المســيح اب

تجســد مــن العــذراء.

Jesus Christ, the Son of 
God, was born in Bethle-
hem.

I=y=c P=,=c `psyri `mV] 
vyetaumacf qen Bye;l-
e e m .

ــه:  ــن اللّ يســوع المســيح اب

ــد في بيــت لحــم. ول

Jesus Christ, the King 
of Glory, rose from the 
dead.

I=y=c P=,=c `pouro `nte `p`wou 
aftwnf `ebolqen nye;m-
wout.

يســوع المســيح ملــك المجد 

قــام مــن بــن الأموات 
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Chanted during the Communion 
“Kata Nikhoros”

يرتل أثناء توزيع الأسرار “كاتا نيخوروس”

All choruses and rites 
of the heavenly and the 
earthly, angels and men 
together, sing with joy, 
“Our Lord Jesus Christ, 
the True Lamb” (2x) "has 
risen" (3x) from the dead.

Kata ni,oroc nem nitax-
ic@ `nte na nivyoui nem na 
`pkahi@ niaggeloc nem nir-
wmi eucop@ Euer'alin qen 
ou;elyl@ *je Pen=o=c I=y=c 
P=,=c pihiyb `mmyi* (=b) *af-
twnf* (=g) `ebolqen nyecm-
wout.

وطقــوس  صفــوف  كل 

والأرضيــن  الســمائين 

معــاً  والنــاس  المائكــة 

يرتلــون بابتهــاج )لأن ربنــا 

الحمــل  المســيح  يســوع 

ــن  ــام(3 م ــى(2 )ق الحقيق

الأمــوات.
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CONCLUSION OF SERVICE HYMN 
for the 29th of each Coptic Month

Amen. Alleluia. Glory be 
to the Father and to the 
Son and to the Holy Spir-
it, now and forever and 
unto the age of all ages. 
Amen.

Amyn allylouia. Doxa 
Patri ke Uiw ke agiw 
Pneumati@ ke nun ke `a`i ke 
ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 
`amyn. 

آمــن الليلويــا. المجــد للآب 

القــدس  والــروح  والإبــن 

أوان وإلي دهــر  الآن وكل 

ــن. ــور آم الده

We proclaim and say, O 
our Lord Jesus Christ, -

Tenws `ebol enjw `mmoc@ 
je `w Pen=o=c I=y=c P=,=c. -

ربنــا  يــا  قائلــن  نــرخ 

- المســيح  يســوع 

Who was incarnate of 
the Virgin.

Vy`etafaf[icarx `ebolqen 
]par;enoc. 

الذى تجسد من العذراء.

Who was born in Beth-
lehem: according to the 
prophetic voices.

Vy`etaumacf qen by;leem@ 
kata ni`cmy ̀m`provytikon. 

الــذى ولــد فى بيــت لحــم. 

ــاء. ــار الأنبي كأخب

The King of Glory has 
risen from the dead on 
the third day. 

`Pouro `nte `pwou@ vy`etaft-
wnf ̀ebol@ qen nye;mwout@ 
qen pi`e`hoou ̀mmah somt.

ملــك المجــد الــذى قــام 

مــن بــن الأمــوات في اليــوم 

ــث. الثال
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Save us and have mercy 
on  us. Lord have mercy. 
Lord have mercy. Lord 
bless. Amen. Bless me. 
[Bless me.] Lo, the re-
pentance. Forgive me. 
Say the blessing.

Cw] `mmon ouoh nai nan. 
Kuri`e `ele`ycon kuri`e `ele`y-
con kuri`e ̀ele`ycon kurie eu-
logycon `amyn@ `cmou `eroi@ 
`cmou `eroi@ ic ]metanoi`a@ 
,w nyi `ebol jw `mpi`cmou. 

ــارب  ــا. يــ ــا وارحمن خلصن

ــم،  ــارب ارحــ ــم، يـــ ارحــ

آمــن.  بـــــارك  يـــــارب 

. هــا المطانيــة.  باركــوا عــيَّ

اغفــروا لي، قــل البركــة.






